
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

zrI rAma zrI rAma-zahAna  
 
 In the kRti ‘zrI rAma zrI rAma’ – rAga zahAna, zrI tyAgarAja pleads with 
the Lord to protect him. 
 
P zrI rAma zrI rAma zrI manOharamA 
 
C1  ElarA nI daya int(ai)na rAd(a)ya (zrI) 
 
C2  cAladA sadaya sAmi tALad(a)ya (zrI) 
 
C3  ippuDE lEd(a)Ta ikanu brOtuv(a)Ta (zrI) 
 
C4  eppuDO kaTa kaTa ika dayALuv(a)Ta (zrI) 
 
C5  iGka(y)I marmamA idi nIku dharmamA (zrI) 
 
C6  paGkaja vadanamA bAguga jUDumA (zrI) 
 
C7  E janma pApamO evvari zApamO (zrI) 
 
C8  EnATi kOpamO neriya nA pApamO (zrI) 
 
C9  ennALL(I) dInata idi nIku yOgyatA (zrI) 
 
C10  paliki boGkav(a)Ta parama zAntuDav(a)Ta (zrI) 
 
C11  bhakta kAntuD(a)Ta padma nEtruD(a)Ta (zrI) 
 
C12  sarvamu nIv(a)Ta satya rUpuD(a)Ta (zrI) 
 
C13  rAga virahita tyAgarAja nuta (zrI) 
 
Gist  



 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! O 
Kind hearted! O Lotus Faced! O Lord bereft of desires! O Lord praised by this 
tyAgarAja! 
 You are stated not to fail in Your word; You are stated to be very tranquil; 
You are stated to be the husband of the devotees; You are stated to be Lotus 
Eyed; You are stated to be everything; You are stated to be embodiment of truth. 
 Why wouldn’t You have even a little compassion? 
 Isn’t it enough? It is not possible to bear.  
 (You say) You wouldn’t show mercy now itself; (You say) You would 
protect later on. Alas! I do not know, when; yet You are called Merciful Lord.  
 Why this secrecy even now? Is it justified for You?  
 Please look at me well. 
 I know not this to be the sin commited by me in which birth; or, I know 
not whose curse it is. 
 I know not this to be anger of which period; or, I know not whether it is 
due to much sin of mine. 
 How long is this pitiable state? Does it behove You? 
  
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen (haramA) the heart 
(manas) (literally mind) (manOharamA) of lakSmI (zrI)! 
 
C1  O Lord (aya)! Why (ElarA) wouldn’t You have (rAdu) (literally come) 
(rAdaya) even (aina) a little (inta) (intaina) compassion (daya)? 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C2  O Kind hearted (sadaya)! Isn’t it enough (cAladA)? O Lord (sAmi)! O 
Lord (aya)! It is not possible to bear (tALadu) (tALadaya);  
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C3 & 4  (You say) You wouldn’t (lEdaTa) show mercy now itself (ippuDE); (You 
say) You would protect (brOtuvaTa) later on (ikanu);  
 Alas (kaTa kaTa)! I do not know, when (eppuDO); yet (ika) You are called 
Merciful Lord (dayALuvaTa);  
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C5  Why this (I) secrecy (marmamA) even now (iGka) (iGkayI)? Is it (idi) 
justified (dharmamA) (literally righteous conduct) for You (nIku)?  
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C6  O Lotus (paGkaja) Faced (vadanamA)! Please look (jUDumA) at me well 
(bAguga); 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C7  I know not this to be the sin (pApamO) commited by me in which (E) 
birth (janma); or, I know not whose (evvari) curse (zApamO) it is. 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C8  I know not this to be anger (kOpamO) of which period (EnATi); or, I 
know not whether it is due to much (neriya) sin (pApamO) of mine (nA); 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C9  How long (ennALLu) is this (I) pitiable state (dInata)? Does it (idi) 
behove (yOgyatA) You (nIku)? 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 



C10  You are stated (aTa) not to fail (boGkavu) (bOGkavaTa) in Your word 
(paliki) (literally having uttered); You are stated (aTa) to be very (parama) 
tranquil (zAntuDu) (zAntuDaTa); 
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C11  You are stated (aTa) to be the husband (kAntuDu) (kAntuDaTa) of the 
devotees (bhakta); You are stated (aTa) to be Lotus (padma) Eyed (nEtruDu) 
(nEtruDaTa);  
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C12 You (nIvu) are stated (aTa) (nIvaTa) to be everything (sarvamu); You are 
stated (aTa) to be embodiment (rUpuDu) (rUpuDaTa) of truth (satya);  
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
C13  O Lord bereft (virahita) of desires (rAga)! O Lord praised (nuta) by this 
tyAgarAja!   
 O Lord zrI rAma! zrI rAma! O Lord who has stolen the heart of lakSmI! 
 
Notes -  
 General – caraNas 4 and 5 are as given in the books of CR and ATK. 
However, in the books of TKG and TSV/AKG, these caraNas are reversed. From 
the flow of the kRti, the order given in the book of CR and ATK seem to be 
appropriate. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C1 – rAdaya – This is how it is given in the books of TKG and TSV/AKG;  
in the book of CR, it is given as ‘rAdayA’. This should be split as ‘rAdu+aya’ or 
‘rAdu+ayA’. Here, this word ‘aya’ or ‘ayA’ means ‘ayya’. But the form of the word 
‘aya’ or ‘ayA’ is not clear. The same usage is found in the kRti ‘rAmacandra’ rAga 
suraTi also. This needs to be checked. Any suggestions ???  
 C2 – sAmi – this is how it is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG. However, in the books of CR and ATK, this is given as ‘svAmi’. This 
needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C2 – tALadaya – This is how it is given in the books of TKG and 
TSV/AKG; in the book of CR, it is given as ‘tALadayA’. Please see remarks on 
‘rAdayA’ (C1) given above. This needs to be checked. Any suggestions ???  
 C4 – marmamA – This is how it is given in the books of CR and ATK. In 
the book of  TKG and TSV/AKG, this is given as ‘karmamA’. This needs to the 
checked. Any suggestions ??? 
 C8 – neriya – there is doubt about this word. In my humble opinion, this 
should be ‘neraya’ meaning ‘much’; it has been translated accordingly. This needs 
to be checked. Any suggestions ??? 

 Devanagari 

{É. ¸ÉÒ®úÉ¨É ¸ÉÒ®úÉ¨É ¸ÉÒ ¨ÉxÉÉä-½þ®ú¨ÉÉ 
SÉ1. B™ô®úÉ xÉÒ nùªÉ <xiÉèxÉ ®úÉnùªÉ (¸ÉÒ) 
SÉ2. SÉÉ™ônùÉ ºÉnùªÉ ºÉÉÊ¨É iÉÉ³ýnùªÉ (¸ÉÒ) 
SÉ3. <{{ÉÖbä÷ ™äônù]õ <EòxÉÖ ¥ÉÉäiÉÖ´É]õ (¸ÉÒ) 
SÉ4. B{{ÉÖb÷Éä Eò]õEò]õ <Eò nùªÉÉ³Öý´É]õ (¸ÉÒ) 
SÉ5. <ÆEò(ªÉÒ) ¨É¨ÉÇ¨ÉÉ <Ênù xÉÒEÖò vÉ¨ÉÇ¨ÉÉ (¸ÉÒ) 



SÉ6. {ÉÆEòVÉ ´ÉnùxÉ¨ÉÉ ¤ÉÉMÉÖMÉ VÉÚbÖ÷¨ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ7. B VÉx¨É {ÉÉ{É¨ÉÉä B´´ÉÊ®ú ¶ÉÉ{É¨ÉÉä (¸ÉÒ) 
SÉ8. BxÉÉÊ]õ EòÉä{É¨ÉÉä xÉäÊ®úªÉ xÉÉ {ÉÉ{É¨ÉÉä (¸ÉÒ) 
SÉ9. BzÉÉ(²³ýÒ) nùÒxÉiÉ <Ênù xÉÒEÖò ªÉÉäMªÉiÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ10. {ÉÊ™ôÊEò ¤ÉÉåEò´É]õ {É®ú¨É ¶ÉÉxiÉÖb÷´É]õ (¸ÉÒ) 
SÉ11. ¦ÉHò EòÉxiÉÖb÷]õ {És xÉäjÉÖb÷]õ (¸ÉÒ) 
SÉ12. ºÉ´ÉÇ¨ÉÖ xÉÒ´É]õ ºÉiªÉ °ü{ÉÖb÷]õ (¸ÉÒ) 
SÉ13. ®úÉMÉ Ê´É®úÊ½þiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ xÉÖiÉ (¸ÉÒ) 

 English with Special Characters 

pa. ¿r¢r¡ma ¿r¢r¡ma ¿r¢ man°-haram¡ 
ca1. ®lar¡ n¢ daya intaina r¡daya (¿r¢) 
ca2. c¡lad¡ sadaya s¡mi t¡½adaya (¿r¢) 
ca3. ippu·® l®da¶a ikanu br°tuva¶a (¿r¢) 
ca4. eppu·° ka¶aka¶a ika day¡½uva¶a (¿r¢) 
ca5. iÆka(y¢) marmam¡ idi n¢ku dharmam¡ (¿r¢) 
ca6. pa´kaja vadanam¡ b¡guga j£·um¡ (¿r¢) 
ca7. ® janma p¡pam° evvari ¿¡pam° (¿r¢) 
ca8. ®n¡¶i k°pam° neriya n¡ p¡pam° (¿r¢) 
ca9. enn¡(½½¢) d¢nata idi n¢ku y°gyat¡ (¿r¢) 
ca10. paliki bo´kava¶a parama ¿¡ntu·ava¶a (¿r¢) 
ca11. bhakta k¡ntu·a¶a padma n®tru·a¶a (¿r¢) 
ca12. sarvamu n¢va¶a satya r£pu·a¶a (¿r¢) 
ca13. r¡ga virahita ty¡gar¡ja nuta (¿r¢) 

 Telugu 
xms. $LSª«sV $LSª«sV $ ª«sV©¯[cx¤¦¦¦LRiª«sW 

¿RÁ1. GÌÁLS ¬ds μR¶¸R¶V B®©^sQò©«s LSμR¶¸R¶V ($) 



¿RÁ2. ¿yÌÁμy xqsμR¶¸R¶V ry−sV »yÎÏÁμR¶¸R¶V ($) 

¿RÁ3. BxmsöV®²¶[ ÛÍÁ[μR¶ÈÁ BNRP©«sV úËÜ[»R½Vª«sÈÁ ($) 

¿RÁ4. FsxmsöV²][ NRPÈÁNRPÈÁ BNRP μR¶¸R¶WÎÏÁ§ª«sÈÁ ($) 

¿RÁ5. BLiNRP(LiVW) ª«sVLRiøª«sW Bμj¶ ¬dsNRPV μ³R¶LRiøª«sW ($) 

¿RÁ6. xmsLiNRPÇÁ ª«sμR¶©«sª«sW ËØgRiVgRi ÇÁÚ²R¶Vª«sW ($) 

¿RÁ7. G ÇÁ©«sø Fyxms®ªsW Fsª«s*Lji aSxms®ªsW ($) 

¿RÁ8. G©yÉÓÁ N][xms®ªsW ®©sLji¸R¶V ©y Fyxms®ªsW ($) 

¿RÁ9. Fs©yõ(×dÁþ) μk¶©«s»R½ Bμj¶ ¬dsNRPV ¹¸¶WgRiù»y ($) 

¿RÁ10. xmsÖÁNTP ËÜLiNRPª«sÈÁ xmsLRiª«sV aS©«sVò²R¶ª«sÈÁ ($) 

¿RÁ11. Ë³ÏÁNRPò NS©«sVò²R¶ÈÁ xmsμR¶ø ®©s[ú»R½V²R¶ÈÁ ($) 

¿RÁ12. xqsLRi*ª«sVV ¬dsª«sÈÁ xqs»R½ù LRiWxmso²R¶ÈÁ ($) 

¿RÁ13. LSgRi −sLRiz¤¦¦¦»R½ »yùgRiLSÇÁ ©«sV»R½ ($) 

 Tamil 
T. cWôU cWôU c Uú]ôþaWUô 
N1. HXWô ¿ R3V CkûR] WôR3V (c) 
N2. NôXRô3 ^R3V ^ôª Rô[R3V (c) 
N3. Cl×úP3 úXR3P CLà lúWôÕYP (c) 
N4. Gl×úPô3 LPLP CL RVôÞYP (c) 
N5. CeL(Â) UoUUô C§3 ¿Ï R4oUUô (c) 
N6. TeL_ YR3]Uô Tô3Ï3L3 _øÓ3Uô (c) 
N7. H _uU TôTúUô GqY¬ ^ôTúUô (c) 
N8. H]ô¥ úLôTúUô ùS¬V Sô TôTúUô (c) 
N9. Gu]ôs(Ç) ¾3]R C§3 ¿Ï úVôd3VRô (c) 
N10. T−¡ ùTô3eLYP TWU ^ôkÕP3YP (c) 
N11. T4dR LôkÕP3P Tj3U úSjÚP3P (c) 
N12. ^oYØ ¿YP ^jV ì×P3P (c) 
N13. WôL3 ®W¶R jVôLWô_ ÖR (c) 

 
CWôUô! CWôUô! CXdÏª U]m LYokRYú]! 

 
1. H]nVô, E]Õ LÚûQ £±Õm YôWôRnVô? 

 
2. úTôRôRô, L²ÜûPúVôú]! Nôª, Rôú[]nVô; 

 
3 & 4  ClúTôúR CpûXVôm; C²úUp LôlTôVôm; 
       GlúTôrúRô, IVúLô! B«àm RVô[]ôm; 

 
5. C²Ùm CkR UÚUUô? C@Õ]dÏ RÚUUô? 

 
6. RôUûW YR]júRôú]! SuÏ (Guû]) úSôdÏYôn; 



 
7. Gl©\®«u TôYúUô? GYÚûPV NôTúUô?   

 

8. Guû\V úLôTúUô? ApXÕ ªdÏ G]Õ TôYúUô? 
 

9. GjRû] Sôs CkR T¬RôTm? C@Õ]dÏ RÏUô? 
 

10. ùNôp RY\UôhPôVôm; ªdÏ AûU§Vô]Y]ôm; 
 

11. ùRôiPoL°u LQY]ôm; RôUûWd LiQ]ôm;  
 

12. VôÜm ¿Vôm; EiûUúV EÚYô]Yôm;  
 

13. CfûNL[t\Yú]! §VôLWôN]ôp úTôt\l ùTtú\ôú]!   
 CWôUô! CWôUô! CXdÏª U]m LYokRYú]! 

 Kannada 

®Ú. *ÁÛÈÚß *ÁÛÈÚß * ÈÚß«æàÞ-ÔÚÁÚÈÚáÛ 
^Ú1. HÄÁÛ ¬Þ ¥Ú¾Úß B«æë«Ú ÁÛ¥Ú¾Úß (*) 
^Ú2. ^ÛÄ¥Û ÑÚ¥Ú¾Úß ÑÛÉß }Û×Ú¥Ú¾Úß (*) 
^Ú3. B®Úâý°sæÞ ÅæÞ¥Úl BOÚ«Úß ·æàÃÞ}ÚßÈÚl (*) 
^Ú4. G®Úâý°sæàÞ OÚlOÚl BOÚ ¥Ú¾ÚáÛ×ÚßÈÚl (*) 
^Ú5. BMOÚ(¿ßÞ) ÈÚßÁÚ½ÈÚáÛ B¦ ¬ÞOÚß ¨ÚÁÚ½ÈÚáÛ (*) 
^Ú6. ®ÚMOÚd ÈÚ¥Ú«ÚÈÚáÛ ·ÛVÚßVÚ dàsÚßÈÚáÛ (*) 
^Ú7. H d«Ú½ ®Û®ÚÈæàÞ GÈÚÊÂ ËÛ®ÚÈæàÞ (*) 
^Ú8. H«Ûn OæàÞ®ÚÈæàÞ «æÂ¾Úß «Û ®Û®ÚÈæàÞ (*) 
^Ú9. G«Û−(ØÙÞ) ¦Þ«Ú}Ú B¦ ¬ÞOÚß ¾æàÞVÚÀ}Û (*) 
^Ú10. ®ÚÆP ·æàMOÚÈÚl ®ÚÁÚÈÚß ËÛ«Úß¡sÚÈÚl (*) 
^Ú11. ºÚOÚ¡ OÛ«Úß¡sÚl ®Ú¥Ú½ «æÞ}ÚßÃsÚl (*) 
^Ú12. ÑÚÁÚÊÈÚßß ¬ÞÈÚl ÑÚ}ÚÀ ÁÚà®Úâ´sÚl (*) 
^Ú13. ÁÛVÚ ÉÁÚÕ}Ú }ÛÀVÚÁÛd «Úß}Ú (*) 

 Malayalam 
]. {iocma {iocma {io at\mþlcam 
N1. Gecm \o Zb Css´\ cmZb ({io) 



N2. NmeZm kZb kman XmfZb ({io) 
N3. C¸ptU teZS CI\p t{_mXphS ({io) 
N4. F¸ptUm ISIS CI ZbmfphS ({io) 
N5. CwI(bo) acvaam CZn \oIp [cvaam ({io) 
N6. ]wIP hZ\am _mKpK PqUpam ({io) 
N7. G P· ]m]tam FÆcn im]tam ({io) 
N8. G\mSn tIm]tam s\cnb \m ]m]tam ({io) 
N9. F¶m(Åo) Zo\X CZn \oIp tbmKyXm ({io) 
N10. ]enIn s_mwIhS ]ca im´pUhS ({io) 
N11. `à Im´pUS ]Zva t\{XpUS ({io) 
N12. kczap \ohS kXy cq]pUS ({io) 
N13. cmK hnclnX XymKcmP \pX ({io) 

 Assamese 

Y. `ÒÝ»ç] `ÒÝ»ç] `ÒÝ ]ãXç-c÷»]ç 
$Jô1. A_»ç XÝ VÌ^ +êÜ™öX »çVÌ^ (`ÒÝ) 
$Jô2. $Jôç_Vç aVÌ^ aç×] Töç_VÌ^ (`ÒÝ) 
$Jô3. +´YÇãQö å_VOô +EõXÇ æ[ýÐçTÇö¾Oô (`ÒÝ) 
$Jô4. A´YÇãQöç EõOôEõOô +Eõ VÌ^ç_Ç¾Oô (`ÒÝ) 
$Jô5. +eEõ(Ì^Ý) ]]ï]ç +×V XÝEÇõ Wý]ï]ç (`ÒÝ) 
$Jô6. YeEõL ¾VX]ç [ýçmG LÉQÇö]ç (`ÒÝ) 
$Jô7. A LX½ YçYã]ç A¾Ë¾×» `çYã]ç (`ÒÝ) 
$Jô8. AXç×Oô åEõçYã]ç åX×»Ì^ Xç YçYã]ç (`ÒÝ) 
$Jô9. A~ç(_Ë_Ý) VÝXTö +×V XÝEÇõ åÌ^çªÌ^Töç (`ÒÝ) 
$Jô10. Y×_×Eõ å[ýçeEõ¾Oô Y»] `çÜ™ÇöQö¾Oô (`ÒÝ) 
$Jô11. \öNþ EõçÜ™ÇöQöOô Y²¿ åXyÓQöOô (`ÒÝ) 
$Jô12. a¾ï]Ç XÝ¾Oô a±Ì^ »ÖYÇQöOô (`ÒÝ) 
$Jô13. »çG ×¾»×c÷Tö ±Ì^çG»çL XÇTö (`ÒÝ) 

 Bengali 

Y. `ÒÝÌ[ýç] `ÒÝÌ[ýç] `ÒÝ ]ãXç-c÷Ì[ý]ç 
»Jô1. A_Ì[ýç XÝ VÌ^ +êÜ™öX Ì[ýçVÌ^ (`ÒÝ) 



»Jô2. »Jôç_Vç aVÌ^ aç×] Töç_VÌ^ (`ÒÝ) 
»Jô3. +´YÇãQö å_VOô +EõXÇ æ[ýÐçTÇö[ýOô (`ÒÝ) 
»Jô4. A´YÇãQöç EõOôEõOô +Eõ VÌ^ç_Ç[ýOô (`ÒÝ) 
»Jô5. +eEõ(Ì^Ý) ]]ï]ç +×V XÝEÇõ Wý]ï]ç (`ÒÝ) 
»Jô6. YeEõL [ýVX]ç [ýçmG LÉQÇö]ç (`ÒÝ) 
»Jô7. A LX½ YçYã]ç A[[ý×Ì[ý `çYã]ç (`ÒÝ) 
»Jô8. AXç×Oô åEõçYã]ç åX×Ì[ýÌ^ Xç YçYã]ç (`ÒÝ) 
»Jô9. A~ç(_Ë_Ý) VÝXTö +×V XÝEÇõ åÌ^çªÌ^Töç (`ÒÝ) 
»Jô10. Y×_×Eõ å[ýçeEõ[ýOô YÌ[ý] `çÜ™ÇöQö[ýOô (`ÒÝ) 
»Jô11. \öNþ EõçÜ™ÇöQöOô Y²¿ åXyÓQöOô (`ÒÝ) 
»Jô12. a[ýï]Ç XÝ[ýOô a±Ì^ Ì[ýÖYÇQöOô (`ÒÝ) 
»Jô13. Ì[ýçG ×[ýÌ[ý×c÷Tö ±Ì^çGÌ[ýçL XÇTö (`ÒÝ) 

 Gujarati 

~É. ¸ÉÒ−÷É©É ¸ÉÒ−÷É©É ¸ÉÒ ©É{ÉÉà-¾ú−÷©ÉÉ 
SÉ1. +à±É−÷É {ÉÒ qö«É <{lÉä{É −÷Éqö«É (¸ÉÒ) 
SÉ2. SÉÉ±ÉqöÉ »Éqö«É »ÉÉÊ©É lÉÉ³qö«É (¸ÉÒ) 
SÉ3. <~~ÉÖeàô ±Éàqö`ò <Hí{ÉÖ ¦ÉÉàlÉÖ´É`ò (¸ÉÒ) 
SÉ4. +è~~ÉÖeôÉà Hí`òHí`ò <Hí qö«ÉÉ³Ö´É`ò (¸ÉÒ) 
SÉ5. =Hí(«ÉÒ) ©É©ÉÇ©ÉÉ <Êqö {ÉÒHÖí yÉ©ÉÇ©ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ6. ~ÉÅHíWð ´Éqö{É©ÉÉ ¥ÉÉNÉÖNÉ WÚðeÖô©ÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ7. +à Wð{©É ~ÉÉ~É©ÉÉà +è´´ÉÊ−÷ ¶ÉÉ~É©ÉÉà (¸ÉÒ) 
SÉ8. +à{ÉÉÊ`ò HíÉà~É©ÉÉà {ÉèÊ−÷«É {ÉÉ ~ÉÉ~É©ÉÉà (¸ÉÒ) 
SÉ9. +è}ÉÉ(²³Ò) qöÒ{ÉlÉ <Êqö {ÉÒHÖí «ÉÉàN«ÉlÉÉ (¸ÉÒ) 
SÉ10. ~ÉÊ±ÉÊHí ¥ÉÉéHí´É`ò ~É−÷©É ¶ÉÉ{lÉÖeô´É`ò (¸ÉÒ) 
SÉ11. §ÉGlÉ HíÉ{lÉÖeô`ò ~És {ÉàmÉÖeô`ò (¸ÉÒ) 
SÉ12. »É´ÉÇ©ÉÖ {ÉÒ´É`ò »Él«É °÷~ÉÖeô`ò (¸ÉÒ) 
SÉ13. −÷ÉNÉ Ê´É−÷Ê¾úlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð {ÉÖlÉ (¸ÉÒ) 



 Oriya 

`. hõÑeþÐc hõÑeþÐc hõÑ cÒ_Ð-kþeþcÐ 
Q1. HmþeþÐ _Ñ ]¯Æ BÒ«ßÆ_ eþÐ]¯Æ (hõÑ) 
Q2. QÐmþ]Ð j]¯Æ jÐcÞ [Ðf]¯Æ (hõÑ) 
Q3. B`ç`ÊÒX Òmþ]V BL_Ê ÒaöÐ[ÊgV (hõÑ) 
Q4. H`ç`ÊÒXÐ LVLV BL ]¯ÆÐfÊgV (hõÑ) 
Q5. BÕL(¯ÆÑ) ccàcÐ B]Þ _ÑLÊ ^càcÐ (hõÑ) 
Q6. `ÕLS g]_cÐ aÐNÊN SËXÊcÐ (hõÑ) 
Q7. H S_ê `Ð`ÒcÐ HgçgeÞþ hÐ`ÒcÐ (hõÑ) 
Q8. H_ÐVÞ ÒLÐ`ÒcÐ Ò_eÞþ¯Æ _Ð `Ð`ÒcÐ (hõÑ) 
Q9. H_ïÐ(fýÑ) ]Ñ_[ B]Þ _ÑLÊ Ò¯ÆÐNÔ[Ð (hõÑ) 
Q10. `mÞþLÞ ÒaáLgV `eþc hÐ«ÊÆXgV (hõÑ) 
Q11. bþ¦Æ LÐ«ÊÆXV `]ë Ò_[öãXV (hõÑ) 
Q12. jgàcÊ _ÑgV j[Ô eËþ`ÊXV (hõÑ) 
Q13. eþÐN gÞeþkÞþ[ [ÔÐNeþÐS _Ê[ (hõÑ) 

 Punjabi 

a. o®vjsg o®vjsg o®v g`©-pjgs 
M1. B~kjs `v ]h uB`Y¥` js]h (o®v) 
M2. Msk]s n]h nsug Ysk]h (o®v) 
M3. uB°axU~ k~]S uBE`x d®¨YxmS (o®v) 
M4. B~°axU¨ ESES uBE ]hskxmS (o®v) 
M5. uB|E(hv) gjggs uBu] `vEx _jggs (o®v) 
M6. a|EO m]`gs dsIxI OyUxgs (o®v) 
M7. B~ O`g asag¨ B~²muj osag¨ (o®v) 
M8. B~`suS E¨ag¨ `~ujh `s asag¨ (o®v) 



M9. B~°`s(kkv) ]v`Y uBu] `vEx h¨IiYs (o®v) 
M10. aukuE dªEmS ajg os`YxUmS (o®v) 
M11. eEY Es`YxUS a]g `¡ZzUS (o®v) 
M12. nj¯gx `vmS nYi jyaxUS (o®v) 
M13. jsI umjupY YisIjsO `xY (o®v) 
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